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PASLAUGŲ PIRKIMO – PARDAVIMO SUTARTIS Nr. 16 

2018 m. gegužės 2 d. 

Vilnius 

 

Vilma Gabrieliūtė, gyvenanti Santariškių 41A-10, Vilnius, a.k. 47907260972, vykdantis 

individualią veiklą pagal pažymą (Pažymos Nr. 766382) (toliau  „Paslaugų teikėjas“), ir 

 

VŠĮ „Diversity Development group“, pagal Lietuvos Respublikos įstatymus įsteigta ir 

veikianti įstaiga, juridinio asmens kodas 302877111, kurios registruota buveinė yra Sierakausko 

g. 15 Vilnius, duomenys apie įmonę kaupiami ir saugomi Lietuvos Respublikos Juridinių asmenų 

registre, atstovaujama direktoriaus Karolio Žibo, veikiančio (-ios) pagal organizacijos įstatus 

(toliau  „Perkančioji organizacija“),  

 

toliau Paslaugų teikėjas ir Perkančioji organizacija kiekvienas atskirai gali būti vadinami 

„Šalimi“, o abu kartu – „Šalimis“. 

 

1. Sutarties objektas 

Tyrėjos ir instruktorės pareigos projekte " Kova su homofobinėmis ir transfobinėmis 

patyčiomis mokyklose (Combating HOMophoBic And Transphobic bullying in schools) - 

HOMBAT” (Nr. 764746)     

            1.1. Tyrėjos ir instruktorės pereigos apima su visų projektų veiklų įgyvendinimą kartu su 

projekto komanda, rezultatų sukūrimą ir viešinimą, mokymų vedimą bei dalyvavimą projekto 

sklaidos veiklose kartu su projekto komanda. Paslaugų tiekėjas įsipareigoja, kartu su projekto 

komanda, parengti ar prisidėti rengiant šiuos projekto rezultatus kiekvienoje iš projektų veiklų 

pagal reikalavimus, kurie nurodyti oficialiuose projekto dokumentuose: 

1.1.1. veikla WP3 Mokytojų ir mokyklų patarėjų gebėjimų ugdymas: 

1.1.1.1. dalyvauti D3.1 Seminare apie žinių ir įgūdžių perdavimą 

1.1.1.2. parengti D3.4 Šalies adaptacijos reikalavimai ir gairės (Lietuva) 

1.1.1.3. parengti D3.7 Mokymo programą (Lietuva) 

1.1.1.4. parengti D3.10 Instruktorių vadovą / gidą (Lietuva) 

1.1.1.5. prengti D3.13 Mokomųjų asmenų vadovą (Lietuva) 

1.1.1.6. įgyvendindinti D3.17 Mokyklų patarėjų / specialistų gebėjimų 

stiprinimo mokymus (Lietuva) 

1.1.1.7. įgyvendindinti D3.20 Mokytojų gebėjimų stiprinimo mokymus 

(Lietuva) 

user
Rectangle

user
Sticky Note
Marked set by user



 2 

1.1.2. veikla WP4 Daugiašalis bendradarbiavimas ir mainai kovojant su 

homofobinėmis ir transfobinėmis patyčiomis mokyklose: 

1.1.2.1. dalyvauti D4.1 Tarptautiniame mainų seminare 

1.1.2.2. suorganizuoti ir dalyvauti D4.3 Nacionaliniame jungtiniame 

strateginiame seminare (Lietuva) 

1.1.2.3. dalyvauti D4.6 Prioritetų seminare (Lietuva) 

1.1.2.4. prisidėti prie D4.12 Komiteto veiksmų plano (Lietuva) rengimo 

1.1.4. veikla WP5 Sąmoningumo didinimas ir atremiamasis naratyvas: 

1.1.4.1. dalyvauti ir prisidėti rengiant D5.8 Informacinės dienos (Lietuva) 

             1.2. Paslaugų teikėjas įsipareigoja suteikti paslaugas iki oficialiuose projekto 

dokumentuose nurodytos datos, bet ne vėliau kaip iki veiklų pabaigos taip, kaip nurodyta projekto 

tvarkaraštyje: 1.1.1 punkte nurodytos veiklos rezultatus iki 2019.08.31; 1.1.2 punkte nurodytos 

veiklos rezultatus iki 2019.07.31; 1.1.3. punkte nurodytos veiklos rezultatus iki 2019.09.30 

 1.3. Perkančioji organizacija įsipareigoja už tinkamai suteiktas Paslaugas mokėti 4.1. 

punkte nurodytą Paslaugų kainą pagal 4.3.punkte nurodytą apmokėjimo tvarką.  

 

2. Paslaugų teikėjo teisės ir įsipareigojimai 

2.1. Paslaugų teikėjas įsipareigoja teikti Paslaugas Perkančiajai organizacijai pagal Sutartį, 

jos priedus  ir Perkančiosios organizacijos pateiktus užsakymus už Paslaugų kainą, savo rizika bei 

sąskaita kaip įmanoma rūpestingai bei efektyviai, įskaitant, bet neapsiribojant, paslaugų teikimą 

pagal geriausius visuotinai pripažįstamus profesinius, techninius standartus ir praktiką, 

panaudodamas visus reikiamus įgūdžius, žinias.  

2.2. Paslaugų teikėjas įsipareigoja nedelsiant raštu informuoti Perkančiąją organizaciją 

apie bet kurias aplinkybes, kurios trukdo ar gali sutrukdyti Paslaugų teikėjui užbaigti Paslaugų 

teikimą nustatytais terminais. 

2.3. Paslaugų teikėjas įsipareigoja po Paslaugų suteikimo nedelsiant perleisti nuosavybės 

teisę į Paslaugų teikimo rezultatą, jeigu toks sukuriamas. 

2.4. Paslaugų teikėjas įsipareigoja užtikrinti iš Perkančiosios organizacijos Sutarties 

vykdymo metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios informacijos konfidencialumą bei 

apsaugą. 

2.5. Paslaugų teikėjas įsipareigoja užtikrinti, kad Sutarties sudarymo momentu ir visą jos 

galiojimo laikotarpį Paslaugų teikėjo darbuotojai turėtų reikiamą kvalifikaciją ir patirtį, reikalingas 

norint teikti Paslaugas. Paslaugų teikėjas Paslaugoms teikti gali pasitelkti trečiuosius asmenis tik 

iš anksto gavęs raštišką Perkančiosios organizacijos sutikimą. 
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2.6. Paslaugų teikėjas turi ir kitas šios Sutarties ir Lietuvos Respublikoje galiojančių teisės 

aktų numatytas teises bei pareigas. 

 

3. Perkančiosios organizacijos teisės ir pareigos 

3.1. Perkančioji organizacija įsipareigoja Paslaugų teikėjui sudaryti visas sąlygas, būtinas 

Paslaugoms teikti. 

3.2. Perkančioji organizacija įsipareigoja Paslaugų teikėjui suteikti informaciją, būtiną 

Paslaugoms teikti. 

3.3. Perkančioji organizacija įsipareigoja mokėti Paslaugų kainą už suteiktas Paslaugas 

pagal šios Sutarties sąlygas. 

3.4. Perkančioji organizacija turi ir kitas šios Sutarties bei Lietuvos Respublikoje 

galiojančių teisės aktų numatytas teises. 

 

4. Paslaugų kaina ir kainos mokėjimo tvarka 

4.1. Perkančioji organizacija Paslaugų teikėjui už tinkamai suteiktas paslaugas viso 

sumoka 6010 Eur (šeši tūkstančiai dešimt Eur).  

4.2. Paslaugų teikėjas iš viso sutarties galiojimo laikotarpį dirba 48 darbo dienas, iš kurių 

25 darbo dienas tyrėjos pareigose (darbo dienos įkainis 130 Eur), 23 darbo dienos instruktorės 

pareigose (darbo dienos įkainis 120 Eur). Darbo dienų pasiskirstymas tarp 1.1. punkte nurodytų 

veiklų yra sekantis: 1.1.1. papunktyje nurodytai veiklai skiriamos 35 darbo dienos (iš kurių 16 

darbo dienų tyrėjos pareigose ir 19 darbo dienų instruktorės pareigose); 1.1.2. papunktyje 

nurodytai veiklai skiriama 8 darbo dienos (iš kurių 4 darbo dienos tyrėjos pareigose ir 4 darbo 

dienos instruktorės pareigose); 1.1.3. papunktyje nurodytai veiklai skiriama 5 darbo dienos tyrėjos 

pareigose. 

 Veikla Darbo dienos 

Tyrėjas 

WP3 16 

WP4 4 

WP5 5 

Instruktorius 
WP3 19 

WP4 4 

 

4.3. Perkančioji organizacija ir Paslaugų teikėjas sutarė dėl sekančios apmokėjimo tvarkos: 

Paslaugų teikėjui sumokama per 30 kalendorinių dienų nuo Paslaugų sąskaitos faktūros išrašymo 

dienos už faktiškai išdirbtas darbo dienas užpildžius projekto laiko apskaitos žiniaraštį.  

4.4. Į Paslaugų kainą turi būti įskaičiuotos visos išlaidos ir mokesčiai. Paslaugų teikėjas į 

Paslaugų kainą privalo įskaičiuoti visas su Paslaugų teikimu susijusias išlaidas, įskaitant, bet 
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neapsiribojant, visas su dokumentų, kurių reikalauja Perkančioji organizacija, rengimu ir 

pateikimu susijusias išlaidas, aprūpinimo įrankiais, reikalingais Paslaugoms atlikti, išlaidas. 

4.5. Perkančioji organizacija už Paslaugas Paslaugų teikėjui sumoka Paslaugų kainą pagal 

šią Sutartį mokėjimo pavedimu, pervesdamas pinigus į toliau nurodytą Paslaugų teikėjo banko 

sąskaitą: Sąskaitos Nr.  LT96 7044 0003 3864 7877, SEB bankas 

 

5. Šalių atsakomybė 

5.1. Šalių atsakomybė yra nustatoma pagal galiojančius Lietuvos Respublikos teisės aktus 

ir šią Sutartį. 

5.2. Perkančioji organizacija vėluodama atsiskaityti paslaugų teikėjui moka 0,02% nuo 

neapmokėtos sumos dydžio delspinigius už kiekvieną pavėluotą apmokėti dieną. Vėluodamas 

suteikti paslaugas nustatytu metu paslaugų teikėjas moka perkančiajai organizacijai 0,02% nuo 

nesuteiktų paslaugų vertės dydžio delspinigius už kiekvieną pavėluotą dieną. 

5.3. Kuriai nors Šaliai nevykdant šioje Sutartyje numatytų savo įsipareigojimų ar 

įsipareigojimus vykdyti vėluojant ilgiau nei 30 (trisdešimt) dienų, Sutartį pažeidusi Šalis sumoka 

kitai sutarties Šaliai 500 (penkis šimtus) eurų baudą bei atlygina kitai Šaliai dėl to patirtus 

nuostolius tiek, kiek tai neprieštarauja Lietuvos Respublikoje galiojantiems teisės aktams. 

 

6. Force majeure 

6.1. Šalis nėra laikoma atsakinga už bet kokių įsipareigojimų pagal šią Sutartį neįvykdymą 

ar dalinį neįvykdymą, jeigu tai įvyko dėl neįprastų aplinkybių, kurių Šalys negalėjo numatyti, 

išvengti ar pašalinti jokiomis priemonėmis (toliau “Nenugalimos jėgos aplinkybės”), pvz. 

Vyriausybės sprendimai ir kiti aktai, kurie turėjo poveikį Šalių veiklai, politiniai neramumai, 

streikai, paskelbti ir nepaskelbti karai, kiti ginkluoti susirėmimai, gaisrai, potvyniai, kitos stichinės 

nelaimės. Tokiu atveju Šalių įsipareigojimų vykdymo terminas pratęsiamas. 

6.2. Šalis, prašanti ją atleisti nuo atsakomybės, privalo pranešti kitai Šaliai raštu apie 

nenugalimos jėgos aplinkybes per 3 (tris) kalendorines dienas nuo tokių aplinkybių atsiradimo, 

pateikdama įrodymus, kad ji ėmėsi visų pagrįstų atsargumo priemonių ir dėjo visas pastangas, kad 

sumažintų išlaidas ar neigiamas pasekmes, o taip pat pranešti galimą įsipareigojimų įvykdymo 

terminą. Pranešimo taip pat reikalaujama, kai išnyksta įsipareigojimų nevykdymo pagrindas.  

6.3. Pagrindas atleisti Šalį nuo atsakomybės atsiranda nuo nenugalimos jėgos aplinkybių 

atsiradimo momento arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas pranešimas, nuo pranešimo pateikimo 

momento. Jeigu Šalis laiku nepasiunčia pranešimo arba neinformuoja, ji privalo kompensuoti kitai 

Šaliai žalą, kurią ši patyrė dėl laiku nepateikto pranešimo arba dėl to, kad nebuvo jokio pranešimo. 
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7. Sutarties galiojimas, vykdymo pradžia, trukmė ir terminai 

7.1. Ši Sutartis įsigalioja nuo Sutarties pasirašymo dienos ir galioja iki 2019 m. rugsėjo 30 

d, arba kol Šalys sutaria ją nutraukti, arba kol Sutarties galiojimas pasibaigia (visiškai įvykdomi 

įsipareigojimai – suteikiamas numatytas preliminarus paslaugų kiekis), nutraukiama įstatymu ar 

šioje Sutartyje nustatytais atvejais.  

7.2. Jei bet kuri šios Sutarties nuostata tampa ar pripažįstama visiškai ar iš dalies 

negaliojančia, tai neturi įtakos kitų Sutarties nuostatų galiojimui. 

 

8. Sutarties nutraukimas  

8.1. Sutartis gali būti nutraukta raštišku Šalių susitarimu. 

8.2. Paslaugų teikėjas turi teisę vienašališkai nutraukti sutartį tik dėl svarbių priežasčių. 

Tokiu atveju Paslaugų teikėjas privalo visiškai atlyginti Perkančiosios organizacijos patirtus 

nuostolius. Apie tokį Sutarties nutraukimą Paslaugų teikėjas raštu praneša Perkančiajai 

organizacijai prieš 30 (trisdešimt) dienų.  

8.3. Perkančioji organizacija bet kada turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, apie tokį 

Sutarties nutraukimą pranešdamas Paslaugų teikėjui prieš 30 (trisdešimt) dienų. 

8.4. Nutraukiant sutartį, kitai šaliai netinkamai vykdant savo sutartinius įsipareigojimus 

(esant aplinkybėms, aprašytoms sutarties 5.3. punkte), sutarties nutraukimo pranešimo kitai šaliai 

terminas – 7 (septynios) dienos. 

8.5. Nutraukus Sutartį ar jai pasibaigus, lieka galioti šios Sutarties nuostatos, susijusios su 

atsakomybe bei atsiskaitymais tarp Šalių pagal šią Sutartį, taip pat visos kitos šios Sutarties 

nuostatos, kurios, kaip aiškiai nurodyta, išlieka galioti po Sutarties nutraukimo arba turi išlikti 

galioti, kad būtų visiškai įvykdyta ši Sutartis. 

 

9. Sutarties sąlygų keitimas  

9.1. Sutarties sąlygos sutarties galiojimo laikotarpiu negali būti keičiamos, išskyrus tokias 

Sutarties sąlygas, kurias pakeitus nebūtų pažeisti Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymo 

3 straipsnyje nustatyti principai ir tikslai. 

 

10. Taikytina teisė 

10.1. Šiai Sutarčiai taikoma ir ji aiškinama pagal Lietuvos Respublikos teisę. 

 

11. Ginčų sprendimas 

11.1. Bet kokie nesutarimai ar ginčai, kylantys tarp Šalių dėl šios Sutarties, sprendžiami 

derybomis. Šalims nepavykus susitarti, bet kokie ginčai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys iš 
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šios Sutarties ar susiję su ja, jos pažeidimu, nutraukimu ar galiojimu, neišspręsti Šalių susitarimu, 

sprendžiami kompetentingame Lietuvos Respublikos teisme. 

 

12. Pranešimai 

12.1. Bet kurie ir visi pranešimai, sutikimai ir kitas susižinojimas, kuriuos Šalis gali 

pateikti pagal šią Sutartį, bus laikomi galiojančiais, jeigu yra asmeniškai pateikti kitai Šaliai ir 

gautas patvirtinimas apie gavimą arba išsiųsti registruotu paštu, kitais adresais kuriuos nurodė 

viena Šalis, pateikdama pranešimą: 

 

Paslaugų teikėjui: 

Vilma Gabrieliūtė,  

Santariškių 41a-10, Vilnius,  

a.k. 47907260972 

vilmagabrieliute@gmail.com 

 

 

Perkančiajai organizacijai: 

VšĮ „Diversity development group“ 

Įmonės kodas: 302877111 

PVM mokėtojo kodas: ne PVM mokėtoja   

Sierakausko g. 15, Vilnius 

info@diversitygroup.lt 

 

12.2. Jei pasikeičia Šalies adresas ir (ar) kiti duomenys, tokia Šalis turi informuoti kitą Šalį 

pranešdama mažiausiai prieš 3 (tris) darbo dienas. Jei Šaliai nepavyksta laikytis šių reikalavimų, 

ji neturi teisės į pretenziją ar atsiliepimą, jei kitos Šalies veiksmai, atlikti remiantis paskutiniais 

žinomais jai duomenimis, prieštarauja Sutarties sąlygoms arba ji negavo jokio pranešimo, išsiųsto 

pagal tuos duomenis. 

 

13. Kitos nuostatos 

13.1. Nė viena Šalis neturi teisės perleisti visų arba dalies teisių ir pareigų pagal šią Sutartį 

jokiai trečiajai šaliai be išankstinio raštiško kitos Šalies sutikimo. 

13.2. Ši sutartis pasirašyta lietuvių kalba, išskyrus 1.1. punkte nurodytas projekto veiklas 

ir rezultatus, 2 (dviem) egzemplioriais, turinčiais vienodą teisinę galią – po vieną kiekvienai Šaliai. 

13.3. Šiuo Šalys patvirtina, kad Sutartį perskaitė, suprato jos turinį ir pasekmes, priėmė ją 

kaip atitinkančią jų tikslus ir pasirašė pirmiau nurodyta data. 

 

Šalių adresai, rekvizitai ir parašai 

 

Teikėjas: Perkančioji organizacija: 

Vilma Gabrieliūtė,  VšĮ „Diversity development group“ 

mailto:info@diversitygroup.lt
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